
1.	 Aseta	 oviaukon	 alapuolelle	
pahvia	 tai	 muuta	 pehmustetta,	
ettei	 lasioven	 kulma	 pääse	 osu-
maan	 lattiaan.	 Karkaistu	 lasiovi	
voi	 hajota	 terävästä	 kolhaisusta	
pieniksi	 muruiksi.	 HUOM! Pidä 
karmin alareunan tukirima paikal-
laan koko asennuksen ajan!

2.  Mittaa	aukon	ja	oven	leveys	
sekä	korkeus.

Lasioven	koko	
Storlek	av	glasdörr
Size	of	glass	door
Ðàçìåð ñòåêëÿííîé äâåðè

Aukon	leveys	
Bredd	av	öppning
Width	of	opening
Øèðèíà äâåðíîãî ïðîåìà

7	x	19	–	7	x	21 min./ìèí.	700	mm/ìì

8	x	19	–	8	x	21 min./ìèí.	800	mm/ìì

9	x	19	–	9	x	21 min./ìèí.	900	mm/ìì

10	x	19	–	10	x	21 min./ìèí.	1000	mm/ìì

1.	 Sätt	 en	 pappbit	 eller	
motsvarande	material	som	skydd	
under	 dörren	 för	 att	 hindra	 att	
dörren	kan	stöta	sig	mot	golvet.	En	
härdat	glasdörr	kan	splittras	i	små	
bitar	av	en	sådan	stöt.	OBS. Låt 
stödbrädan i dörrkarmens nedsida 
sitta kvar under montering!

2.  Mät	 dörröppningens	 bredd	
och	höjd.

3.	 Asenna	 oviaukon	 reunoihin	
tukipalat.	 Muista	 jättää	 aukon	
reunoille	kiilausvaraa.	Asenna	tu-
kipalat	vatupassin	avulla	tarkasti	
pystylinjaan.	 Lyhyen	 vatupassin	
kanssa	kannattaa	käyttää	suoraa	
lautaa	vatupassin	alla.	Katkaise	ja	
asenna	esim.	lankusta	tuet	myös	
lattialle	karmin	alle.

3.	 Montera	 stödklossar	 till	 öpp-
ningens	sidor.	Kom	ihåg	att	lämna	
justeringsreserv	på	båda	sidorna	
av	öppningen.	Montera	stödklos-
sarna	noggrant	i	vertikal	riktning.	
En	rak	bräda	kan	användas	som	
förlängning	 om	 vattenpasset	 är	
för	kort.	Lägg	lämpliga	stödklos-
sar	på	golvet	under	karmändan.

Voit	 helpottaa	 asen-
tamista	 kiinnittämällä	
tukipaloihin	 stopparit,	
joita	vasten	voit	asettaa	
oven	lepäämään,	etenkin	
jos	 asennat	 ovea	 ilman	
avustajaa.	 Stopparit	
kannattaa	asentaa	listoi-
tuksen	vuoksi	siten,	että	
kylpyhuoneen	 laatat	 ja	
ovenkarmi	jäävät	samal-
le	tasolle.

Tukipala
Stödkloss
Support
Ïðîêëàäêà

Stoppari
Stoppare
Stopper
Óïîð

Huom! Mikäli seinän materiaali on huokoinen, esim. kahitiili tai siporex-harkko, varmista oikea kiinnitys- ja tiivistystapa kauppiaaltasi! 
Obs! Ifall väggmaterialet är poröst, försäkra det riktiga monterings- och tätningsätt av din handlare! 
Note! If the material in the walls is porous, check the right methods of installing and sealing from your dealer!
Âíèìàíèå! Åñëè ìàòåðèàë ñòåí ðûõëûé, ñâåðüòå ïðàâèëüíîñòü ìåòîäîâ óñòàíîâêè è ãåðìåòèçàöèè ñ Âàøèì äèëåðîì!

HARVIA LASIOVEN ASENNUSOHJE
Alumiinikarmiovi
MONTERINGSANVISNINGAR FÖR HARVIA GLASDÖRR
Dörr	med	aluminiumkarm
INSTALLATION INSTRUCTIONS FOR HARVIA GLASS DOOR
Aluminium	frame	door
ÈíñòðóêöÈß ïî óñòàíîâêå ñòåêëßííîé äâåðÈ Harvia
Äâåðü ñ àëþìèíèåâîé êîðîáêîé

1.	 Place	a	piece	of	cardboard	or	
similar	 padding	 under	 the	 door	
to	prevent	the	door	from	hitting	
the	 floor	 during	 installation.	 A	
tempered	 glass	 door	 can	 break	
into	 small	 pieces	 as	 a	 result	 of	
a	 sharp	 hit.	NOTE! The support 
in the bottom edge of the door 
frame should be kept in its place 
until installation is finished!

2. Measure	the	width	and	height	
of	the	opening	and	the	door.

1. Ïîìåñòèòå êóñîê êàðòîíà èëè 
ïîäîáíóþ ïðîêëàäêó ïîä äâåðü 
äëÿ çàùèòû åå îò óäàðîâ îá ïîë 
âî âðåìÿ óñòàíîâêè. Çàêàëåííàÿ 
ñòåêëÿííàÿ äâåðü ìîæåò ðàçáèòüñÿ 
íà ìåëêèå êóñî÷êè â ðåçóëüòàòå 
ñèëüíîãî òî÷å÷íîãî óäàðà. 
âíÈÌàíÈå! îïîðíàÿ ïëàíêà 
íèæíåãî êðàÿ äâåðíîé êîðîáêè 
äîëæíà ñîõðàíÿòüñÿ íà ñâîåì 
ìåñòå äî ïîëíîãî çàâåðøåíèÿ 
óñòàíîâêè!

2. Èçìåðüòå øèðèíó è âûñîòó äâåðè 
è äâåðíîãî ïðîåìà.

Tukipalat
Stödklossar
Supports
Ïðîêëàäêè

Suora	lauta
Rak	bräd
Straight	board
Ðîâíàÿ äîñêà

Vatupassi
Vattenpass
Spirit	level
Ñïèðòîâîé 
óðîâåíü

Tuki
Stöd
Support
Îïîðû

3.	 Install	 supports	 on	 the	 sides	
of	 the	 opening.	 Remember	 to	
leave	room	for	wedging	on	both	
sides	of	 the	opening.	 Install	 the	
supports	vertically	in-line	using	a	
spirit	level.	A	straight	board	can	
be	 used	 as	 an	 extension	 for	 a	
short	spirit	 level.	Cut	and	 install	
supports	made	of	e.g.	pieces	of	
wood	under	the	door.

3. Ïî ñòîðîíàì äâåðíîãî ïðîåìà 
óñòàíîâèòå ïðîêëàäêè. Íå çàáóäüòå 
îñòàâèòü ìåñòî äëÿ ðàñêëèíèâàíèÿ 
äâåðíîé êîðîáêè ñ îáåèõ ñòîðîí 
ïðîåìà. Äëÿ óñòàíîâêè ïðîêëàäîê 
ñòðîãî ïî âåðòèêàëè èñïîëüçóéòå 
ñïèðòîâîé óðîâåíü. Â êà÷åñòâå 
óäëèííèòåëÿ äëÿ êîðîòêîãî 
ñïèðòîâîãî óðîâíÿ ìîæíî 
èñïîëüçîâàòü äëèííóþ ðîâíóþ äîñêó. 
Îòðåæüòå è óñòàíîâèòå ïîä äâåðü 
îïîðû, èçãîòîâëåííûå, íàïðèìåð, 
èç êóñêîâ äåðåâà.

Du	kan	underlätta	monte-
ring	att	 sätta	 fast	 tempo-
rära	stoppare	till	stödklos-
sarna	och	 låta	dörren	vila	
mot	dom	framförallt	om	du	
ska	 montera	 dörren	 utan	
hjälp.	 Domhär	 sk.	 stop-
parna	 ska	 monteras	 och	
för	att	kunna	sätta	täcklis-
torna	 så	 att	 badrummens	
klinker-	eller	kakelplattorna	
och	dörrkarmen	hamnar	på	
samma	nivå.

You	 can	make	 the	 instal-
lation	 easier	 by	 installing	
temporary	stoppers	to	the	
supports	so	that	the	door	
can	 lean	on	them.	This	 is	
especially	recommended	if	
you	are	working	alone.	To	
be	able	 to	 install	 the	cor-
nice	strips	correctly,	place	
the	 stoppers	 so	 that	 the	
flagging	 on	 the	 wall	 and	
the	door	frame	are	on	the	
same	level.

Óñòàíîâêà óïðîñòèòñÿ, åñëè 
ïðèêðåïèòü ê ïðîêëàäêàì 
âðåìåííûå óïîðû òàê, ÷òîáû 
äâåðü îïèðàëàñü íà íèõ. Ýòî 
îñîáåííî ðåêîìåíäóåòñÿ ïðè 
ðàáîòå â îäèíî÷êó. ×òîáû 
âïîñëåäñòâèè ïðàâèëüíî 
óñòàíîâèòü íàëè÷íèêè, óïîðû 
ðàçìåùàéòå òàê, ÷òîáû 
îáëèöîâêà ñòåíû è äâåðíàÿ 
êîðîáêà áûëè çàïîäëèöî.
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100–200 mm

n./ca 10 mmRako	n.	10	mm
Hål	ca.	10	mm
Gap	c.	10	mm
Çàçîð îê. 10 ìì

4.	 Jätä	 karmin	 yläreunan	 ja	
oviaukon	väliin	n.	10	mm:n	rako.	
Saunan	oven	alapuolelle	on	hyvä	
jättää	 ilmarakoa	 100–200	 mm	
(muissa	tiloissa	n.	10	mm).

4.	 Lämna	ca	10	mm	luftklipa	mel-
lan	karmens	övre	kant	och	dörr-
öppningen.	Lämna	100–200	mm	
luftklipa	 mellan	 dörr	 och	 golv	 i	
bastu	(ca	10	mm	i	andra	rum).

4.	 Leave a gap of about 10 mmLeave	a	gap	of	about	10	mm	
between	the	top	of	the	frame	and	
the	 opening.	 It	 is	 recommended	
to	leave	100–200	mm	gap	under	
the	 door	 for	 ventilation	 in	 the	
sauna	 (about	 10	mm	 in	 other	
rooms).

4. Ìåæäó âåðõíèì êðàåì äâåðíîé 
êîðîáêè è äâåðíûì ïðîåìîì îñòàâüòå 
çàçîð îêîëî 10 ìì. Äëÿ âåíòèëÿöèè 
ðåêîìåíäóåòñÿ ïîä äâåðüþ â ñàóíå 
îñòàâèòü ùåëü â 100-200 ìì (îê. 10 
ìì - â äðóãèõ ïîìåùåíèÿõ).

5.	 Nosta	lasiovi	aukkoon	ja	aseta	
kiilat	 tukipalojen	välisten	 ruuvin-
reikien	viereen.	Tarkista	etteivät	
kiilat	osu	 ruuvien	kohdalle.	Ruu-
vaa	sarananpuoleinen	karmi	kiinni	
seinään	aloittaen	ylimmästä	ruu-
vista.	Seuraavaksi	kiilaa	ja	kiinni-
tä	 vastaavasti	 kahvan	puoleinen	
karmi.	 Karmin	 oikean	 asennon	
varmistamiseksi	seuraa,	että	rako	
lasin	ja	karmin	välissä	on	saman-
suuruinen	 koko	 matkalla,	 myös	
oven	yläpuolella.

5.	 Lyft	glasdörren	in	i	öppningen	
och	sätt	kilorna	bredvid	skruvhå-
len	mellan	klossarna.	Kolla	att	ki-
lorna	inte	hamnar	under	skruvhå-
len.	Fäst	karmen	på	gångjärnsida	
till	väggen	med	översta	skruven	
först.	 Kila	 och	 fäst	 karmen	 på	
andra	sidan	på	samma	sätt.	För	
att	försäkra	att	dörren	blir	rätt	in-
stallerad,	kontrollera	att	springan	
mellan	glaset	och	karmen	är	lika	
bred	 hela	 vägen,	 även	 ovanför	
dörren.

5.	 Lift	 the	 glass	 door	 into	 the	
opening	 and	place	wegdes	 next	
to	 bores	 between	 the	 supports.	

Make	 sure	 the	 wedges	 are	 not	
placed	 under	 the	 bores.	 Fasten	
the	hinge-side	part	of	the	frame	to	
wall	with	screws	(topmost	screw	
first).	Next,	wedge	and	fasten	the	
opposite	side	in	the	same	way.	To	
make	sure	the	frame	is	 installed	
in	 the	 right	position,	 check	 that	
the	 gap	 between	 the	 glass	 and	
the	 frame	 is	 equally	 wide	 from	
bottom	 to	 top	 (above	 the	 door	
also).

5. Âñòàâüòå ñòåêëÿííóþ äâåðü â 
äâåðíîé ïðîåì è ïîìåñòèòå ìåæäó 
ïðîêëàäêàìè ðÿäîì ñ îòâåðñòèÿìè 
äëÿ øóðóïîâ êëèíüÿ. Óáåäèòåñü, 
÷òî êëèíüÿ íå ðàñïîëîæåíû 
íåïîñðåäñòâåííî ïîä îòâåðñòèÿìè. 
Ïðèêðåïèòå øóðóïàìè ê ñòåíå òó 
÷àñòü äâåðíîé êîðîáêè, íà êîòîðîé 
íàõîäÿòñÿ ïåòëè (ñàìûå âåðõíèå 
øóðóïû – â ïåðâóþ î÷åðåäü). Çàòåì 
òàêèì æå ñïîñîáîì ðàñêëèíüòå è 
ïðèêðåïèòå ïðîòèâîïîëîæíóþ ÷àñòü 
äâåðíîé êîðîáêè. ×òîáû óáåäèòüñÿ, 
÷òî äâåðü óñòàíîâëåíà ïðàâèëüíî, 
ïðîâåðüòå, ÷òî çàçîð ìåæäó ñòåêëîì 
è êîðîáêîé èìååò îäèíàêîâóþ 
øèðèíó ñíèçó äîâåðõó (à òàêæå è â 
âåðõíåé ÷àñòè äâåðè).

Kiilat	
Kilor
Wedges
Êëèíüÿ

6.		Kun	karmit	on	kiinnitetty	ruu-
veilla,	 tarkista	 vielä	 että	 karmit	
ovat	suorassa	 ja	ovi	käy	hyvin.	
Tiivistä	oven	 ja	 seinän	väli.	Sa-
haa	tarvittaessa	kiilat	karmin	ylit-
tävältä	 osalta	 (saha	 pystyasen-
nossa).	Poista	alatuet	 ja	karmin	
tukirima.	Asenna	listat	ja	kahva.	

6.		När	karmen	är	fäst	med	skru-
var,	 kontrollera	 än	 en	 gång	 att	
ramen	är	rak	dörren	öppnas	och	
stängs	ordentligt.	Täta	springan	
mellan	dörr	och	vägg.	Korta	av	
kilen	 vid	 behov	 (såg	 i	 vertikal	
riktning).	 Ta	 bort	 stödklossarna	
och	 stödbrädan	 under	 dörren.	
Montera	 täcklistorna	 och	 hand-
tagen.	

6.		After fastening the frame withAfter	fastening	the	frame	with	
screws,	 check	 that	 the	 frame	
is	 straight	 and	 the	 door	 opens	
and	 closes	 properly.	 Cut	 off	
the	excess	parts	of	the	wedges	
if	 necessary	 (saw	 in	 a	 vertical	
position).	 Remove	 supports	
from	 under	 the	 door	 and	 from	
the	 bottom	 edge	 of	 the	 frame.	
Install	the	cornice	strips	and	the	
handle.	

6. Ïîñëå çàêðåïëåíèÿ  äâåðíîé 
êîðîáêè øóðóïàìè ïðîâåðüòå, ÷òî 
êîðîáêà óñòàíîâëåíà âåðòèêàëüíî, 
à äâåðü îòêðûâàåòñÿ è çàêðûâàåòñÿ 
ïðàâèëüíî. Ïðè íåîáõîäèìîñòè 
îáðåæüòå âûñòóïàþùèå çà 
ïëîñêîñòü êîðîáêè êîíöû êëèíüåâ 
(ïèëó äåðæèòå âåðòèêàëüíî). 
Óäàëèòå îïîðû èç-ïîä äâåðè è 
îïîðíóþ ïëàíêó íèæíåãî êðàÿ 
äâåðíîé êîðîáêè. Óñòàíîâèòå 
íàëè÷íèêè è äâåðíóþ ðó÷êó.
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